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VJIK 81'373.45

/1. H. MupowHu4eHKo

KOorHuTuBHBIE OCHOBBI npounecca 3aMMCTBOBAHHUA TEPMHUHOB

B cTaTbe XAPAKTEPUIYHOTCA KOTHUTUBHBIE OCHOBBI BSaI/IMO,ELEI‘/‘ICTBI/IH KOHLENTYAJBbHBIX MPOCTPAHCTB, y4a-
CTBYIOIINX B Mpoecce NHOA3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHUA B CIIOPTUBHYI0O TEPMHUHOJIOTUI0 HEMELKOT'O A3bIKA. 3aumcr-
BOBAdHHbBIE TEPMHWHBI PACCMATPUBAKOTCA KaK A3bIKOBbIE q)OprI penpeseHTagnu HpOd)EECCI/IOHaJIbHOFO 3HaHWH4, 1o-
ABJIAKINECA U pa3BUBaOIMeCd B IIpoLecce MO3HAHHA. Ha ocHoBe KOHLENTYAJIbHOTO aHaJIN3a UCXOAHOTO U 3aUM-
CTBOBAHHOT'O KOHIIEINITOB BBIABJIAKTCA 0COBEHHOCTHU TpaHCd)OpMaHI/II/I KOHLENTYAJBHBIX CTPYKTYD U3 A3bIKA-AO0HO-
pa B A3BIK-PEIUIIMEHT B IIpolecce 3aMMCTBOBAHH:A CIIOPTHMBHBIX TEPMHUHOB. Oco6oe BHHUMaHUe yaendeTrcd uU3s-
MEHEeHHUAM B CMBICJIOBOM 06'b6Me, KOTOprI‘/‘I acconuupyeTcd ¢ Bep6anH3aT0p0M B UCXOJHOM U 3aMMCTBYIOLIEM
sA3biKke. OTMeyaeTcs, YTO CMBICJIOBOE coJepKaHue TpaHC(l)OpMI/IPYETCH B IMponecce 3aMMCTBOBaHUA MO MPUHLOUITY
YaCTUYHOU MJIM MOJHOM aHaJIOTUU, U 3TOT nmponecc CoOnmpoBoOKAAETCA CYyKEHHUEM UJIN COXPaHEHUEM KOHLENTya/b-
HOro 06'1:6Ma, ACCOUMUPOBAHHOIO C 3aMMCTBOBAaHHBIM Bep6anH3aT0p0M. ﬂaETCH OIIKMCaHHEe CMBICJOBBIX npe06pa-
30BaHUM, CBA3AHHBIX C aﬂaHTaHHeﬁ CITOPTUBHOT'O TEPMHUHA B KOHLENTYAJIBHOM NPOCTPAHCTBE A3bIKA-PELUITUEHTA.

The given article presents the characteristics of the cognitive bases of the conceptual space interaction which
participate in the course of foreign borrowing in sports terminology of the German language. The borrowed terms
are studied as the language forms of professional knowledge representation that appear and develop in learning.
Being based on the conceptual analysis of the initial and the borrowed concepts, the features of conceptual struc-
tures transformation from the donor language into the recipient one when borrowing the sports terms, come to
light. The special attention is paid to the changes in semantic content which is associated with a verbalizor in the
initial and borrowing language. It is noted that in the process of borrowing the semantic contents is transformed by
a partial or perfect analogy. This process is followed by the narrowing or the preservation of the conceptual content,
which is associated with the borrowed verbalizor. It is given the description of the semantic transformations that
are connected with the sports term adaptation in the conceptual space of the language-recipient.

Karwuesbie 108a: 3aMCTBOBAaHHUE, TEPMHUH, CHIOPTHUBHAA TEPMHUHOJIOTHA, KOTHUTUBHOE TEpDMHUHOBEJEHHU E.

Keywords: borrowing, term, sports terminology, cognitive terminology.

TeopeTI/IquKoe OCMBIC/JICHHME TIpOoIecCa 3aMMCTBOBAHNMA B JIMHIBUCTUKE OCYIIECTBJ/ACTCA YXKE Ha
IIPOTAXEHUM HECKOJBbKHUX BEKOB. HoBble TUHTBUCTUYECKHE II0AXO0AbI IIO3BOJIAKT pacllIMPUTb U YIJAY-
OUTH TPpaAUITUOHHBI€ HAaYYHbI€ B3IrJIAAbI, KaCalOIUeCAd TaKOI'o CJIOXKHOTO M MHOT0AaCII€EKTHOT'O A3bIKOBO-
TO ABJIEHMA, KaK 3aMIMCTBOBaAHUE.
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B ocHOBe TpagULIMOHHOTO JUHTBUCTUYECKOTO NIOAX0AAa HAXOAUTCS MTOHUMAaHUE 3aUMCTBOBAHUSA
KaK «3JIeMeHTa Yy»KOr0 A3blKa (c10B0, MopdeMa, CHHTaKcUYecKass KOHCTPYKLUA U T. I1.), IepeHeCeHHOTO
V3 OJIHOTO sI3blKa B APYroil B pe3y/abTaTe KOHTAKTOB SI3bIKOBLIX, a TaKXKe caM Mpollecc nepexoja 3Je-
MEHTOB OJHOT'0 fI3blKa B Apyroi» [1]. C Touku 3peHUsT KOTHUTUBHOTO IIOAX0JA SA3bIK pacCMaTpUBAETCs
KaK CUCTeMa pellpe3eHTalluu U 06paboTKU 3HAHUH, YTO II03BOJISIET 0XapaKTepU30BaTh IPOLECC 3aUM-
CTBOBaHMS KaK «B3aUMO/leiicTBUe JBYX KOHIIENTYaJbHbIX IPOCTPAHCTB, PE3YJILTATOM KOTOPOT0 CTAHO-
BUTCH 3aMMCTBOBAHHBIN KOHIENT WU KOHIENTyaAbHasA CTPYKTYpa», a «3a KK bIM MHOSA3BIYHBIM Ha-
VMeHOBaHUEM CTOUT CTPYKTYpa 3HAHUs U OIBITA, NOJAYIEHHOI0 B paMKax onpefe/eHHoN cdepbl mpo-
dbeccronaNbHON AEATENbHOCTH, aKTYaJAbHOHN A/ IPUHUMAaKIIEH KYyJAbTYPhI» [2].

TakuM 06pa3oM, 3aMMCTBOBaHHbIe HOMUHAHTEI MOTYT GBITH ONpe/ie/ieHbl KakK s3bIKOBble GpOpMbl
npe/icTaBJeHUs 3HAHUHN, KaK pe3y/bTaT OCHOBHBIX I03HABAaTeNbHBIX IPOLIECCOB, KOHI[ENTyaIU3aluu U
KaTeropusaluy, OCyllecTBAsIEMbIX € IIOMOLIbLIO A3bIKA. B CBA3M € 3TUM aKTYaJbHBIM ABJASETCS BOIPOC
06 0coGeHHOCTAX TpaHCcOpPMaLlUM CMBICJOBOTO COJlepKaHUs KOHIEIITOB B IIpollecce 3aMMCTBOBaHUS,
penpe3eHTUPYEMbIX MHOA3LIYHBIMU BepGaausaTopaMu. B JaHHON cTaTbe MBI OXapaKTepU3yeM OTJU-
YUTeJbHble YepThl KOTHUTUBHEBIX TpaHchopManuil, HaGa10[4aeMbIX B Ipollecce UHOS3bIYHOTO 3aUMCT-
BOBaHUA. [IpegMeToM Halllero UCC/Ae[JOBaHUS SABJSETCS HeMellkas CIOPTUBHAsA TePMUHOJOTUSA, 3aUM-
CTBOBaHHAasl U3 aHTJIMICKOTO I3bIKA.

CnenyeT OTMETUTH, UTO B paMKaX TPaAUIIUOHHBIX TOAX0/J0B 0COGEHHOCTSIM 3aUMCTBOBAHUS B Tep-
MUHOJIOTUY VAe/s/10Ch HeGoblIoe BHUMAaHUE, TOCKOJIBKY CUUTANOCh, YTO IPOI[eCcC 3aMMCTBOBAHUS Tep-
MUHOJIOTUYECKUX eINHUI] He UMeeT 3HAaUYUTEeNbHBIX OTJUYUN OT 3aMMCTBOBAHUS 0GIEeyTIOTPEGUTENLHBIX
eauuul [3]. OfHaKO KOTHUTHUBHO-AVUCKYPCUBHBIN MOAXO0/, T03BOIW/ BLIZEIUTE PsiJ, 0COGEHHOCTEH B IIpo-
Ilecce 3aMMCTBOBAHUs TEPMUHOB. [Ipeske Bcero, caM TepMUH CTajl PacCMaTpPUBAThLCA He KaK «ieKcude-
CKasd eIVHUIIA ONpelle/IeHHOr0 sI3blKa [Jis1 CHellMalbHbIX Liesell, o6o3Havawlas obllee - KOHKpPETHOE
WU abCTPaKTHOE - MOHATUE TEOPUU Ollpeie/IeHHON Ccrel[UalbHOM 06/1acTU 3HAHUM WY AeATeNbHOCTU»
[4], a kak «BepGaNM30BaHHLIN CHEUANbHBIN KOHIENT, NOAB/AIOUINICT U COBEePLIEHCTBYOINICA B TIpO-
Ilecce To3HaHUsA» [5]. [loHATUE ABASIETCA PE3YALTATOM PAIMOHAIBLHOIO OTPaXKeHUs U OCMBIC/IEHUs Haul-
GoJiee OOIIMX, CYlleCTBEHHBIX IPU3HAKOB NIPeIMeTa WU SIBJEHHUS, a KOHIIENT, HAIPOTUR, OTPaXKaeT O UH
WU HEeCKOJBbKO MPU3HAKOB OGBEKTA, B TOM HUC/AE U HecyllecTBeHHbIX. HanGosiee TOUHY1W0, IO HalleMy
MHEHUI0, XapaKTePUCTUKY OTHOLIEHUN MeXAy MOHATUEM U KoHIenToM AaeT E. U. ['osioBaHOBA, onpese-
Jisig UX KaK «4eJHOYHble OTHOLIEHUS»: «CIel[MalbHOe IOHATHE KOHCTPYUPYETCSl Ha OCHOBe (WU C IPU-
BJIeUeHMeM) KOHIeNITa KaK 3/1eMeHTa 061ero, “pa3iesleHHOTO” 3HaHU4, B IIPOIlecce Pa3BUTUSA HAyKU U ee
B3aUMOJeNCTBUS C OGLIEKYILTYPHBIM 3HAaHUEM COJleprkaHue TTOHATUA YaCTUYHO BK/IIOYAETCA B CoZleprka-
HUe KOHIIENTA, YTO, B CBOX0 OYepe/b, BJAUSET Ha AajibHelllllee pa3BUTUe NOHATUA» [6]. TakuM o6pasoM,
paccMOTpeHMe TepMUHA B KadecTBe Bepbasin3aTopa CHelUalbHOr0 KOHIENTa 03BOJIsET XapaKTepUus3o-
BaTb €0 KaK COBOKYIIHOCTDL CYLIECTBEHHbBIX U HECYL[eCTBEHHBIX KOHI[ENTYabHbIX IPU3HAKOR, KOTOPLIE
$OpMUpPYIOTCS He TOMLKO B HAYYHOM, HO U B 06bIIEHHOM IIO3HAHUU.

Kak oTMeuasoch Bhlllie, B POIlecce 3aUMCTBOBAHUS IPOUCXOAUT KOTHUTUBHOE B3aUMO/ieiicTBUe
ABTOXTOHHOMN U «HYKON» KOHIENITYaJTbHbIX CUCTEM, PE3yAbTATOM KOTOPOTO CTAHOBUTCA 3aUMCTBOBAaH-
HBIM KOHIIENIT WM KOHIEeNTyalbHasd CTPYKTYpa, BepOGaiv30BaHHble WHOS3BIYHBIMU CpefcTBaMU. 3a
MeXbA3bIKOBbIM 3aHMCTBOBAaHUEM B IpodeccuoHANbHON cpefie CTOUT IpodeccHoHaNbHBIN KOHIENT,
KOTOPBIN MOABJSETCA U 3BOJIOIMOHUPYET B TeueHUe Ile/leHalpaBjieHHoU npodeccuoHanbHOU Aes-
TeJbHOCTU KaK B A3bIKe-JOHOPE, TaK U B A3bIKe-pellulineHTe. HeocmopyuMEIM siBAsieTcA TOT $aKT, UTO
3aMMCTBOBAHUE IPEJCTABJSET COGOM «CKUBOM» IPOLIECC, CTUMYINPYIOLUM MeTass3bIKOBY10 pedieKCcUI0
HOcUTes el sA3blKka-penunuerTa [7]. OTcloa MOXKHO cZieaTh IPeIoa0XKeHe 0 TOM, UTO aKTUBHBIM Xa-
paKkTep IPUHUMAIOLIETO sI3bIKA He CMOXKET 06EeCIeYUTh PABHO3HAYHOCTH CMBIC/I0B, UMEIOLIUXCS B S3bI-
Ke-ZoHOpe. KpoMe Toro, «4y:oi» KOHILENT nocae TpaHchopMaIluu CMOXKeT IOABEPrHYTHCSA CMBICI0BO-
My Ipeo6pa3oBaHUI, CIOCOGCTBYIOLIEMY IPOIleccy aJlalTalluii B KOHI[eNITYaJlbHOM IPOCTPAHCTBE IPU-
HUMaIOLEro S3bIKa.

Ha nmpumepe cpaBHUTE/NLHOr0 aHAIU3a KOHLENTYaAbHOTO COJep>KaHUs 3aMMCTBOBAaHHOI'O Tep-
MUHa «Backspin» B sI3bIKe-UCTOUYHUKeE (aHIVIMICKUN) U A3bIKe-pellUNIMeHTe (HEMELKHUI A3bIK) MOKAKEM,
KaKle U3MeHeHUs B CMBICJIOBOM 0G'beMe MPOUCXOAAT B pe3y/ibTaTe Ipoliecca 3aMMCTBOBAHUA U KaKue
CMBIC/IOBbIe Tpe0o6pa3oBaHUs 3aTParuBalT UHOA3BIYHLIM Bep6aau3aTop B 3aUMCTBYIOIIEM SI3bIKE.

Jlexcema «Backspin» siB/sieTcs IpsAAMBIM 3aUMCTBOBaHHUEM U3 aHIJIMICKOTO s13bIKA, YIIOTPebIsieT-
Cs1 B HEMEIIKOM sI3bIKe B TEPMUHOJIOTUH roJibda, TeHHUca. CHOpTUBHEIM TepMuH «Backspin» nosBuicsa B
AHTJIMUCKOM s3blKe B Hadaje XX B. (1909 r.) u o3Hauaa «a backward rotary motion of a ball» («o6pam-
Hoe gpaujamesbHoe dguxceHue mMa4a») [8]. CoBpeMeHHble aHTJIMNCKUE TOMKOBBLIE CA0BApU AA0T Ce-
Ayrolyio AebUHUIUI0 JaHHOTO CJI0Ba:

e n. A spin that tends to retard, arrest, or reverse the linear motion of an object, especially of a ball
(epawjeHue, cmpemsaweecs 3amopmMo3ums, PUOCMAHOBUMb UAU UMEHUMb AUHelHoe deudceHue 00BekK-
ma, 0cob6eHHo wapa).
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¢ noun a backward spin given to a moving ball, causing it to stop more quickly or rebound at a steeper
angle on hitting a surface {o6pamHoe spawetue, nepedanHoe deuNCyUjeMYyCcs MAYY, 3acmaes/siroujee e20 ocma-
HOBUMbCA 60.1ee 6bICMPO UL OMCKO4UMb NOd 60./1ee KpymblM ye/a0M npu yoape ¢ nogepxHocmbio) [9].

B crenuanusnpoBaHHBIX CJ10BApsSIX CIOPTUBHBIX TEPMUHOB JlaHHAsA €JUHUIIA ONIpeJessieTcs Cle-
JAVIOIMM 0GpasoM:

¢ (general) a backward motion imparted to a ball when struck, as in golf or snooker; {(06wuii) 06-
pamioe deuxceHue, nepedaHHoe MI4y 6 MOMeHm ydapa, Kak 8 2oabge uau cHykepe); (table tennis) a
backward rotation given to the ball either by striking it with a downward movement or by a chop of the
bat (HacmosbHblll meHHUC) (06pamHoe apaujeHue, 3a0aHHOe MAYY AUGO HUCXOOAWUM J8UICEHUeM, AU60
ydapom o pakemky) [10].

TakuM 06Gpas3oM, coieprKaTesnbHasA CTPyKTypa koHIienTa BACKSPIN B aHI/I0A3BIMHONM KOHIENTO-
chepe npeacTaB/seT coGON COBOKYIHOCTbL CAeAYIOUIMX KOHLENTYAIbHBIX XapaKTEpPUCTUK: ‘KPyroBoOe
JBIDKEeHVEe 06beKTa’, ‘06paTHBIN XapaKkTep ABIKeHUSA, ‘KpyrJjas ¢dopMa 06'beKTa, ‘CTOJKHOBEHME C IIpe-
NATCTBUEM', ‘M3MeHeHNe JUHENHOTO JIBIDKEHUSI 00'bEKTA’, ‘“TOPMOXKEHHE JIBIKYIIIErocsi 06'bekTa’, ‘criop-
THUBHBIY UHBEHTAph', ‘UHCTPYMEHT BO3/leCTBUA Ha 06bEKT’, ‘HUCXO/sAlllee IBMKEHNEe NHCTPYMeHTa' .

CnaefyeT OTMETUTD, UTO B Pa3/JIMUHBIX BUJAX CIOPTA MPOUCXOAUT Cllelluaausalus 3Ha4eHUus: B
rojibde WM CHYKepe paccMaTpUBaeMblil TEPMUH UMeeT 3HadeHUe «a backward motion» («o6pamHoe
deuceHue»), B HACTOJLHOM TeHHHUCce - «a backward rotation» (o6pamHoe epawjeHue»). C TOUKYU 3peHUs
busuKky, BpalleHUe Npe/CcTaB/aseT coGol KPYyroBoe ABIDKeHUe 0GbEKTa BOKPYT I[eHTpa (MU TOYKU)
BpallleHUs B IJIOCKOM IIPOCTPAHCTBE WU BOKPYT JIUHUU B TPEXMEPHOM IIPOCTPAHCTBE. IBIDKEHUE — 3TO
VM3MeHeHUe OJ0XKEHU TeJla B IPOCTPAHCTRBE OTHOCUTENBHO JIPYTUX Te.

O6paTuMCS K KOHLENTYaJIbHOMY COJlepKaHUI0 3aMMCTBOBAHHOTO KOHI[ENTA, pellpe3eHTUPOBaH-
HOT'0 AHAJIOTUYHOM JieKceMOH, B sI3bIKe-pellulIueHTe. ITUMOJIOTUYEeCKUEe JaHHbIe 0 BpEMEHU NOsIBJIeHUs
JaHHOHN JleKCeMBbl B HeMEIKOM fI3blKe OTCYTCTBYIOT. B HeMeIKUX JeKcukorpapuieckux UCTOUHUKAX
JnekceMa «Backspin» uMeer cneayromue aebUHUIN:

(bes. Golf, Tennis, Tischtennis) 1. Riickwértsdrehung des Balles um seine horizontale Achse, die
vermittelt wird, wenn der abwérts gehende Schldger den Ball trifft («o6pamnoe epawenue maua eoxpye
ceoell 20pU30HMaAAbHOI OcU, Komopoe 3adaemcst 8 MOMeHM yo0apa 6HU3 N0 M4y pAKemkoli» ).

2. Schlag, bei dem der Ball die gleichnamige Drehung erhélt («ydap, npu komopom ma4 noayvaem
odHouMeHHOoe spaujeHue») [11].

B cnoBape nopTtasa wissen.de gaetcs cneaywoias gebununus: «Back|spin <[baek-] m. 9; Sport;
Golf; Tennis> unterschnittener Ball, der mit starkem Riickwartsdrall fliegt» («msay, nodpesannwlil cHu3y,
Komopblil fAemum ¢ CUAbHbIM 06pAMHbIM 8paujeHuem») [12].

B HeMenkoM si3bike KOHIenT BACKSPIN uMeeT ciefytomyie KOHIleITyalbHble XapaKTEPUCTUKU:
‘IBWKeHVe 06'beKTa B 0GpaTHOM HallpaBJeHUM , ‘BpalllaTeAbHbIM XapakTep ABUKeHUs 06'beKTa’, ‘KpyT-
Jast popMa 06'beKTA’, ‘BO3/IeHCTBYE Ha 0G'BEKT’, ‘CIOPTUBHBIN MHBEHTaph, ‘HUCXOAlIlee ABIKEHNE UH-
CTPyMeHTa'.

TakuM 06pa3oM, 3aUMCTBOBaHUEe CIOPTUBHOTO TepMUHa «Backspin» ocyllecTBjsieTcss NyTeM
TpaHchopMalUM B 3aUMCTBYIOUIMN S3BIK 3J€MEHTOB KOHIENTYaJbHON CTPYKTYphl KOHIENTA
BACKSPIN ¢ ofjHOBpeMeHHOH UX BepGaiusanyueid MHOA3BIYHBIM CJOBOM. B sI3bIKe-pelluNueHTe penpe-
3eHTHUPOBaHbI He BCe KOHI[eNITyalbHble IPU3HAKH, UMellIecs B sI3blKe-J0HOPe, UTO CBUAETENLCTBYET
0 CY’KEeHUU KOHIIENTYaJbHOTO 06beMa B s3blKe-pellUlIMeHTe. B mponecce acCUMUIAINUY B KOHILENTY-
aJIbHOM IIPOCTPAHCTBe HEMEIKOTO sI3blKa MPOUCXOAUT podUANPOBAaHME OT/e/bHBIX KOHIENTYalbHbIX
IPU3HAKOB, COJEPXKALIUXCA B CMBICOBON CTPYKTYpPe 3aMMCTBOBAHHOTO KOHIleNTa. B pesyabTare Mexa-
HU3Ma KOHIIENTYaJbHON METOHUMUMU B A3bIKe-pellUIINeHTe NPOUCXOAUT pacliupeHle TepMUHOA0TYe-
CKOT'0 3Ha4YeHUs 3aUMCTBYeMOT0 TePMUHA Ha OCHOBE KOTHUTUBHBIX MOJiesiell «JeficTBUE — IpUYUHa»:
Riickwirtsdrehung (o6pamHoe epawjerue) — Schlag (ydap); «ZzeiicTBue — cy6beKT JelcTBUSA»:
Riickwartsdrehung (o6pamnoe epawerue) — Ball (msy).

CnefyeT OTMETUTD, YTO B HEMELIKOM $I3blKe B IIpollecce aJalTalluy JaHHbI TEPMUH Y4aCTBYET B
MEXCUCTEMHOM 3aMCTBOBAaHUM U B HACTOsllee BpeMsl UCIOJIb3YeTcs A1 0603HaUYeHUs] TEXHUKU AUA-
>KeeB, BIIepBble IPUMeHEHHO B XUII-X0lle aMepUKaHCKUM panepoM ['pangmactepoM PuauieM [13].

CpaBHUTeJbHBIN aHA/NIU3 psifila 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHIJIMICKOTO SI3bIKa CIOPTUBHBIX TEPMUHOB
MO3BOJIMJ HaM CZlesaTh BBIBOJ, O TOM, YTO B IIPOIlecce 3aMMCTBOBaHUs TpaHcopManusa KOHIENTyalb-
HBIX CTPYKTYpP U3 f3bIKA-J0HOPA B SI3bIK-PEIUIINEHT OCYLIECTBJSAETCA 0 NPUHIUNY YacTUYHON WU
MOJIHON aHaJI0TUH, COITPOBOMXKAAI01ecs Cy3KeHEM WU COXpaHeHUEM KOHIeNTYalbHOr0 06'beMa CMbl-
CJIOBOTO COJepyKaHUsl, acCOIUUPOBAHHOTO € 3aMMCTBOBAaHHBLIM BepGanusaTopoM. BosamoxkHo pacuivpe-
HUe KOHIENTYaJbHOr0 06'beMa 3aMMCTBOBAHHOTO KOHI[ENITA, OCHOBAHHOT'0 HAa KOTHUTUBHBIX MeXaHU3-
Max KOHIeNTyaJbHON JepUBallUY, OJHAKO 3TOT MPOLEeCcC HYXKHO paccMaTpUBaTh KaK aJallTallll0 MHO-
SI3BIYHOTO TePMUHA B I3bIKe-pelUIIUeHTe.
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